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INTERJECTIONS AS THE MEANS OF CHARACTERIZATION IN
LITERATURE!

Abstract: The present article considers interjections in the speech of different characters in
the detective novel “The Mystery of King’s Abbot” by A. Christie. The personages are inclined to use
various interjections distinguishing their speech from others. It proves that an interjection may be
looked upon as the means of speech characterization.
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Ocoboe mojoKeHHe, KOTOPOEe 3aHUMAIOT MEXIOMETHs B CHUCTEME SI3bIKa, U HX
OTIMYME OT APYTHMX paspsioB CIOB OOBSACHAET pa3HbIe, HEPEAKO IPOTHUBOIIOJIOKHBIE
B3MJIABl Ha JIMHTBUCTHYCCKYIO TPHPOLY MEKIAOMETHH © WX (QYHKIHIO B PEYH.
MexnoMeTne SBISIETCS OJHUM M3 CaMbIX CIIOPHBIX KJIACCOB CJIOB, IO MOBOJY S3BIKOBOI'O
craryca KOTOPOIo JI0 CHX IOp HET €AUHCTBA MHEHUI. B cucteme yacreil peun MeXJ10MEeTUs
3aHUMAlOT HAaCTOJBKO O0CO0OE IOJIOKEHHE, YTO MHOTHME JIMHI'BHCTBHI OTKa3bIBAIHCH
MPUIHCITE UX K yacTaM peun: JK. Bangpuec cuuran, 9ro mpeke BCero 3 9uciia gacteit
pedn ciemyeT HWCKIIOUNATH MekaoMeTus; B.B. BuHorpamoB Taxke rmonarai, dro
MEXIOMETHS He MPHHAMICKAT K dacTsaMm peun. Kak ormewaer b.A. Wnbumm THHTBHCTHI
JIOJITO CIIOPIITH OTHOCUTEIHHO BO3MOYKHOCTH BKIIFOUUTH MEKIOMETHS B YHCIIO YaCTeH peun
(“Interjections have for a long time been an object of controversy”) (llyish 1971:166).
Ceituac aToT crop peueH. [locTeneHHO NPUILIO MOHUMAHUE TOTO, YTO y Ka)JOTo SI3bIKa
CBOM Habop MexaoMeTwil (cp. pyccK. yBbl W aHri. alas), coctaB MeXIOMETHH U HX
3ByKOBOE O(OpMIIeHHE Bcerja crnenu(uuHbl Uil KaXIOro s3slka. B To ke Bpems
MEKIOMETHS TIPEICTABISIIOT COO0M S3BIKOBYIO YHHBEPCAINIO, OHU MPUCYTCTBYIOT BO BCEX
A3bIKax, C Pa3BUTHEM SI3bIKa OHU HE TOJBKO HE MCUE3aI0T, HO CJIOBAa APYIHX 4YacTel pedn
MOCTOSIHHO MepexodsT B paspsan Mexnpomeruil (I'ak 1979:287). Xors ynoMuHaHHA O
MEXJOMETHIX BCTPEUAIOTCS €Ile B aHTHYHBIX IPaMMaTHKaX, HHTEPEC K HAM JOJIT0e BpeMs
OBUT OMOCpPEZOBAaHHBEIM: TPAAWIMOHHAS TpaMMaTHKa CTaBWJIa OJHOM W3 CBOMX 3ajad
pacripeielieHie BCeX S3BIKOBBIX SAMHUIL IO YacTAM PEYd U MEXIOMETHS (II0 OCTATOYHOMY
TPUHIAITY, B YMCIIEC APYTUX HEU3MECHSEMBIX CIIOB) BKIIIOYAIUCHh B TOCICIHUN W3 TaKUX
pa3psIoB BMECTE C HAPCUUSMH U YaCTHIIAMH.

Hctopuss  w3ydeHHs  MEXAOMETHH  BBIABISET  pPa3sHOOOpa3HBIC,  YacTo
MPOTHBOPEYMBHIC KOHIEHIIMA B WX TpakToBke. OJHH JHHTBUCTHI PacCMAaTPHBAIOT
MEKIOMETHS KaK BHEJIMHTBUCTHUYECKYIO KATCTOPHUIO, OTOXKICCTBIISISI UX C Pe(ICKTOPHBIMHU
BBIKPUKaMH, SMOITHOHAIBHBIMU CUT'HAJIAMH, SI3IKOBBIMH jkecTamu. Cpeji TeX, KTO CUNTAeT
MEKIOMETHS SI3BIKOBBIMU CIMHHUIIAMH, CYIIECCTBYIOT DAa3HOIJAcHs B OTHOLICHHH HX
CYHIHOCTH, (GYHKIMM B pe4yn M cocraBa. Tak, OJHM KCCIENOBATENNd OTHOCAT K
MEXIOMETHSAM TOJNBKO TepBUUYHBIC oOpasoBanusi Tuma Oh! ah! pooh!, we cBs3anmbie MO
CBOEMY MPOUCXOKICHUIO CO 3HAMEHATeIbHBIME cioBaMU (Ecrnepcer), npyrue BKIFOYAIOT B
9TOT KIJacC 3ByKomoapaxkatenmpHble cioBa ([loyrcma), GopMynsl BEXKIMBOCTH U
Bockiuianus tuma firel, help!, coxpanusuine nomuHatuBHyto ¢yukimoo (Kennenu,
Hummep), TpeTbH HEMPaBOMEPHO PACIIUPSIOT ATy KaTETOPHIO 3a CYET BKIIIOYCHHS B HEe
JMIOOBIX 3HAMEHATEIBHBIX CJIOB W ICNBIX BBIPAKCHUMA, MPOU3HECEHHBIX C JKCIPECCUCH
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(bnymdunzx). Ilo Bompocy o MecTe MEXIOMETHH B CHCTEME YacTel pedd Takke HeT
€MHOTO MHEHUS: OJHH JIMHTBUCTBI OTHOCST MEXIOMETHA K 3HAMCHATEIbHBIM YacTAM
peun, apyrue — K ciyxeOHbM. A. V. CMHpHHIIKHH BOOOINE BBIBOIAWT HX 3a IIPEICIIBI
TIPEIIO’KEHHSI, Ha3bIBasg «CIIOBAMH, CTOSIIUMH BHE mpemioxkeHus» (CmupHunkuii 1959:
391). B.A. Wnbuin He cornaceH ¢ TakOH TPaKTOBKOW MEXJOMETHsSI, 000CHOBAHHO, Ha Halll
B3INIAJ, CUUTasg, YTO OHJIEMEHThl TPEAJIOKEHUS HE MOTYT HaXOAUTbCd BHE STOrO
npemioxenus (“no element belonging to a sentence can be outside its structure™) (llyish
1971:167). HexoTopbie SI3IKOBEIBI HE MOTYT OMPEICTUTHCS C YACTEPEYHBIM CTATYCOM
MEXJIOMETHH, He cyuTas MX HU 3HAMEHATEeNbHOHM, HU CIIy)KeOHOM 4YacThl0 pedd: «3a
npesenaMy 3HaMEHATEIbHBIX M CIIY)KCOHBIX YacTeld pedyH OCTArOTCS MEXIOMETHS ...»
(Kopueesa 1974: 24). B xnaccudukanun gacteit peun Y. Opusa MexxI0MeETHE TPAKTYeTCs
kak ciayxebnoe cmoso (function word) u Brmouaercs B rTpymny K, B KoTOpO#t
Ipe/ICTaBIeHO TONbKO uyerhipe ciosa: «Group K includes four words: well, oh, now, why
(at the beginning of the utterance)» (Fries 1952). MHorue IHHTBUCTBI BKIIIOYAOT
MEXIOMETHs B TaK Ha3blBaeMBIH «3aKpbITBI Kiacc» (closed system): B rpammaruke
aHIVIMICKOTO sI3bIKa Uil yHHBepcuTeToB P. KBepka M COaBTOPOB 3akpbITHIH Kilacc
COZIEPKUT MEXKOMETHE, apTHUKIIb, MECTOMMEHHE, mpeior u coro3 (Quirk 1982: 26).

IIpupoga MexmomeTudl Kak 4YaCTH pEUM BBI3BIBACT pPA3IUUYHBIE CYXICHHS B
muareuctuke. JIL.B. Illepba Has3piBan WX «HESICHOW, TYMAaHHOH, pPAaCIUIBIBUATON
kateropueit, A.A. PedopmaTckuii cuntan MX caMbiMU «OECIpaBHBIMHY» CIOBaMH S3bIKA,
B.B. BuHorpaioB nucai, 4To ¢ TpaMMaTHYECKOi TOUKU 3pEHHS MEXIOMETHUS «yLIepOHbD».
AWM. CMUpHUIIKUIA, OTMEYas, YTO MEKIOMETHS «3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO CpeIu BCeX
MPOYHX CIIOBY», CAUTAET UX XapaKTepPHOH 0COOCHHOCTHIO TO, YTO OHM IIPEACTABISIIOT COOOH
HETIOCPEICTBEHHOE BBIPA)KEHHE TYBCTB, SMOIMHA. DTHM MEXIOMETHS OTIMYAIOTCS OT BCEX
JOPYTHX CJIOB, «OHH IPOTHBOIOCTABILIIOTCS CJIOBAM WHTEJUICKTYaJIbHOW CEMaHTHKH Kak
CJIOBa, JINIICHHBIC HOMUHATHBHOW QyHKIuM» (CMupHuKuil 1959: 392). Ha orcyTcTBum y
MEKAOMETHS HOMWHATHUBHOM (YHKIMM HAcTaMBAalOT MHOTHE HCCIENOBaTeNd Kak B
pycuctuke («BvIpakas SMOIMM, HACTPOCHHUS, BOJICBBIE MOOYXKICHHS, MEXIOMETUS HE
0003HAYaAOT ¥ He Ha3bIBalOT MX») (BuHorpamoB 1972: 584), tak u B anriuctuke («The
interjections as distinct from nouns, verbs, etc. are not names of anything, but expressions
of emotionsy) (Ilyish 1971: 166).

IToHnmaHue MeXAOMETHS KaK YacTH PEUH, JIMIICHHON M JIEKCHYEeCKOTO 3HAaYCHHUS
B BHJIC HOMHUHATHBHOM (YHKIHH, U I'pPaMMaTH4YE€CKOTO 3HAYEHUS B BUJAE PEIIALHMOHHON
(yHKIIMM, TO3BOJISIET  OTTPAaHMYMTh WX  OT  SMONMOHAJIBHO  HPOU3HECEHHBIX
3HaMEHATEeJIFHBIX CJIOB M 3BYKOIOAPaXKAaTEJIBHBIX CJIOB, KOTOPBIE YacTO BKJIIOYAIOTCS B
kinacc Mexgomeruii. Ilo Bompocy o0 BO3MOXHOCTH OTHECEHHS K MEXIOMETHAM
3BYKOMNOJAPaKaTeIbHBIX CIIOB, a TaKXKe (OPMYJT BEIIIMBOCTH W NMPHUBETCTBUS CYIIECTBYIOT
pasnuunble MHeHHS. OJHM JIMHTBHCTBI KAaTETOPHYECKH BO3PAXKAIOT MPOTHUB BKIFOUCHHS
3BYKOMNOJpaKaTebHBIX CIOB B paspsn MexnoMeTrnil («Camo coboil pasymeeTcs, 4TO Tak
Ha3bIBaéMBbIe 3BYKOIIOJIpaXKaTeIbHbIE MSAy-MsAy, Bay-Bay M T.II. HET HMKAKHX OCHOBAaHHH
OTHOCUTH K MexaoMeTusim») (Ilepba 1974: 82). OpHako O4Ye€Hb MHOTHE S3BIKOBEIBI
paccMaTpUBAIOT 3BYKOIOJpakaTeIbHbBIE CJIOBAa KaK OAWH U3 pa3paaoB Mexaomeruil. Tak,
B.I'. Tak ompezaenseT MeXIOMeTHEe KaK YacTh Pe4H, OOBEAMHSIIONIYIO JIEKCHYEeCKHe
€AMHUIIBI, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT PEAKIMH TOBOPSIIETO, BOJCH3BSBICHUS M OTOOpPa)XaroT
SBIICHHUS BHEIITHeTo Mupa (3Bykomoapaxkanus) (Iak 1979: 287). @opMysl BeKIUBOCTH U
NPUBETCTBHS BPSIJL JIM ONPABJAaHHO PacCMaTpHUBaTh KaK MEXKJOMETHS, TIOCKOJIIbKY OHHM He
BBIPAXKAIOT AMOLNI TOBOPSILETO, XOTS HHOTJa MOTYT OBITh AIMOIIMOHAILHO OKPalIeHHBIMH.
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KoMnoHEHTB! 3THX BBIpDAXKEHUH YacTO HE YTPAuMBAIOT CBOEH MPEAMETHO-IOIMYECKON
COOTHECEHHOCTH.

Eme JI.B. Hlepba ompeaeniyi OCHOBHBIE TapaMeTPhl MEXKIOMETHS KaK YacTH
peun, 3HaYEeHHE KOTOPOH CBOIAMUTCS K SMOLHMOHAIBHOCTH U «OTCYTCTBHIO TO3HABATEIHHBIX
9JIEMEHTOBY», a (popMalbHBI NPU3HAK — K IOJIHOM CHHTaKCHYecKoil 000coOJeHHOCTH,
«OTCYTCTBHIO KakuxX Obl TO HM OBUIO CBsI3€H C NPENIIECTBYIOIIMMH W HOCIEAYIOIMMU
aneMeHTaMu B noToke peun» (Lllepba 1974: 81-82). Ilpm wu3ydeHMHM MeEXAOMETHHA
MCKITIOYUTEIBHO BEJIMKA POJIb KOHTEKCTA, CUTYalluH, SKCTPAIMHIBUCTUUECKUX CPEACTB, TaK
KaK OHU IOMOTAIOT HE TOJIBKO BBIIEIUTD MEXJOMETUE CPENU IPYTUX Pa3psoB CIOB, HO U
OIIpE/IeTINTh 3HAYCHUE, BhIPAKAEMOE MM B Ka)XOM KOHKPETHOM CIydae, YTO OCOOEHHO
Ba)XHO, IOCKOJIBKY OOJIBIIMHCTBO MEXIOMETHII MHOTO3HATHBI.

B mocnemHme TOABI TOSIBUINCH WHTEPECHBIE HCCIEIOBAHMS, PACKPHIBAIOIINE
UMIUIAIUTHOCTh MeXnoMeTud. Ecim u3ydeHHe 3HaMEHATeNbHBIX CJIOB MOXKET OBITh
OTPaHWYIEHO THCHMEHHOH (OPMOH SI3BIKA, TO aHAIM3 MEKIOMETHH, KaK CIenu(uIecKon
YacTH pedd, TpeOyeT pacCMOTPEHMS KaK YCTHOTO, TaK M IHMCBMEHHOTO MaTrepHaa.
MesxnoMeTne u3ydaeTcs Kak pasjiell JIEKCHKOIOTHUECKOH (OHETHKH. AHaiIW3 Hamboiee
ymnotpeburenpabix MexxaomeTnit (Ah! Well!) mokasan, 4to 3TH eIMHHIBI B YCTHOW pedn
NpPEACTAIOT KaK  pasHble  3BYKOBBIE  KOMIUIEKCHI, OQopMisieMble  pa3IMYHBIMU
MPOCOTUYECKUMH  IapaMeTpaMHu. MeTo JIEKCHKOJIOTHUECKOH (DOHETHKH TO3BOJISIET
MOKa3aTh, Kak BeAyT ce0si B peud pas3Hble 3BYKOBBIC JKBHBAJICHTHI OJHOTO M TOTO K€
opdorpaduueckoro xomiuiekca. YacTo mepeBo]| MOMOTraeT pacKkpbiThb TO, YTO BBIPAKEHO
MPOCOINYECKHMHU CPEACTBAMHU:

Come here, ... Well, you have been crying ...

51 BHKY, YTO BBI TUTAKaIIH.

Well, you must have some money.

B Takom ciyuae Bam nonano6stcs aensru. (1. Bponte)
Takoii aHaM3 MO3BOJISIET PACKPHITH UCTHHHYIO mpupoxy Mexnomernid (IItemuar 1996:
42-43).

ITpu Bcem pa3HOOOpa3uM TPAKTOBOK OECCIIOPHBIM OCTaeTCs TO, YTO MEKIOMETHE
00CITy»KMBaeT SMOIMOHAIBbHYIO c(hepy BBIpRXKEHHsI MBICIIEH M HCHOJIb3YeTCs], KaK MpaBHJIo,
B YCTHOH peud. VIMEHHO IO3TOMY MEKIOMETHUE MOXKET CIYKUTb CPEICTBOM PEUYEBOM
XapaKTepUCTHKH I'epoeB XyA0KECTBEHHOTO IPOU3BEACHNUA. AHATIN3 YIOTPEOICHHUS TeX UITH
MHBIX MEXKJIOMETHUH B PeUH MEPCOHAKEH MO3BOJISIET BBISIBUTh BAXKHBIE YEPThI UX XapaKkTepa.
Lenpto HacTOsIIEH CTaThH SBISETCS MCCIEIOBAHUE MEKIOMETHI KaK CPE/CTBAa PedeBOH
XapaKTepUCTUKH nepcoHaxei B pomane A. Kpuctu “The Mystery of King’s Abbot”.

CrutonHasi BBIOOpKa MEXIOMETHH U3 BBILICYNOMSHYTOTO pOMaHa BBISIBHIIA
HEOONBIIYIO TPYIIy, BKIOUYAlONIylo 21 ciaoBo, orMedeHHoe B 205 MpPEIIOKCHHAX.
MexnomeTnss, OTOOpaHHBIE W3 pPOMaHa, pPAa3IMYalOTCs 110 YacTOTe YHOTPEOIEHHUs.
Hawnbonee BBICOKHME MOKa3aTeNH 4aCTOTHOCTH uMmeeT cioBo Well, 3adukcupoBanHoe B 60
npeioxeHusax. [loutn Takask e YaCTOTHOCTh CBOWCTBEHHA MEXIOMETHIO Oh,
OTMEUYeHHOMY B 52 mpemiokenusix. Mexaomerus ah u eh mpencrasnenst B 37 u 14
NpeIoKeHusXx cooTBeTcTBeHHO. OcranbHble MexaoMmerus (nonsense, er, h’'m, my God,
why, Lord, fiddlesticks, come, now, dear me, damn, alas u ap.) oT™MeYeHBI B €THHUYHBIX
npuMepax. KomnuecTBeHHBIE TOJCUETHI JOKAa3BIBAIOT, YTO Hanboee BBICOKHE MOKa3aTelnn
YaCTOTHOCTH CBOWCTBeHHBbI Mexaomerusm  Well, oh, ah, wu3 xoropeix Hanbonee
yIOTpeOUTEIbHBIM B pOMaHe siBisietcst cyioBo Well.

AHanu3 MOpQOJIOTHYECKOH CTPYKTYPBI TOKa3aJl, YTO OOJIBIIMHCTBO MEXIOMETHI
SIBJSIFOTCSI MPOCTBIMHU, WX 4Hcio cocramiser 15 exmumiy (well, oh, ah, er, why, u nmp.).



Studii si cercetari filologice. Seria Limbi Strdine Aplicate

CocTaBHble MEXIOMETHs TpencTaBicHbl 4 exuHumamu (Come, now, my God, dear me,
there, there). Kpome mpocThIX W COCTABHBIX MEKIOMETHI B COOpPaHHOM S3BIKOBOM
Marepuase OTMEYeHB OXHO mpomsBoaHoe (nonsense) u oxmo cuoxkHoe (fiddlesticks)
MexaoMmers. KonmudecTBEHHBIC IMOJCYETHl  JOKAa3bIBAIOT HE TOJIBKO  YHCICHHOE
npeobnafaHie TPOCTBIX MEXKIOMETHH, HO M OOJBUIYI0O YACTOTY HX YIOTPEOICHHS:
HanboJee yacTotHbie MexaomeTrs (Well, oh, ah, eh) seisrorest mpocTeimMu.
CeMaHTHYECKHI aHAIN3 MEXIOMETHIl MPOBOJUTCS HA OCHOBE KJIACCH(HKAIINH,
paspabotanHoii A.A. IIlaxMaTOBBIM, COTJIACHO KOTOPOH BCE MEXKIOMETHs MACNIATCS Ha
noOyauTespHble  (MMIEpaTHBHBIC) W 3MOIHMOHANbHbIC. [locmeqHHe B CBOIO ouepelb
NO/PA3ACNAIOTCS Ha 3HAYMMBIE M CHUTyaTHBHbIC.  BOJBUIMHCTBO MEXKIOMETHH B
NPEICTaBICHHOM $3BIKOBOM MaTepHalle OTHOCHTCA K paspsay SMOLMOHANBHBIX: 17
MEXIOMETHH SBILIOTCS YMOLMOHANBHBIMHI | JIMIIb 4 — MOOYIUTEIBHBIMH, BBIPaKaIOIIUMHK
BOJICU3bsIBIICHHE ToBOpsiiero: hush - mpussiB k Momvanuto, hallo — mpu3bIB K BHUMAHHIO,
come, now u there, there — npusbiB ycrokoutscs. IIpuBeneM npruMep, B KOTOPOM CeCTpa
nokropa Ilemmapna Kaponuna, ycmokawBas IUIA4ylNIyr0 TOPHHYHYIO, yIOTpeOseT
nobyautenpHoe Mexaometre there, there: Caroline pushed past me, and putting her arm
round the girl, patted her on the shoulder: “There, there, my dear”, she said soothingly,
“it will be all right” (p. 185). IIpu3biB YCIOKOUTHCS, BBIPAXKCHHBIH MEXKIOMETHEM,
nposiBIsieTcs Goliee SBHO Oiarofaps HalIHYUIO B aBTOPCKOM pemapke Hapeuus Soothingly
(ycmokoutensHo). Hallo, ormeuennoe B cioBape Mioiiepa Kak MEXKIOMETHE, SBISSACH
CHTHAJIOM TPH3bIBa K BHUMAaHHIO, QYHKIHOHUPYET B COBPEMEHHOM s3bIKe Kak (opmyrna
npusetctBus: “Hallo, what’s this?” (p. 79). Cpemu 3MOIMOHATBHBIX MEXKIOMETHI
3HaYMMBble (BBIPAXKAIOIIME ONpPEACIICHHOS YYBCTBO) MPEACTABICHBl § eIUMHULIAMHU
(nonsense, fiddlesticks, whew, dang, damn, deuce, alas, h’'m). Bce st cinoBa —
OJJHO3HAYHBIE, YETKO BBIPAXKAIOLIME ONPENeNICHHOE 3HAUYCHHE, Ul MOHUMAHUS KOTOPOTO
HE HYKHO MpHUBICUCHUE JOMOIHHUTEILHOr0 KoHTekcTa. Tak, nonsense wu fiddlesticks
BBIPXKAIOT Tpe3peHue (4ylnb, epyHaa), alas - coxamenwe (yBbI), h’m - HemoymeHwme,
PaCTepSHHOCTh, OpaHHBIE MEXIOMETHS O3HAYAIOT «IPOKJIATHE, dYepT mobepu».
CHUTyaTHBHBIE MEKJIOMETHsI BBIPOKAIOT YyBCTBO BOOOIIE; TOJIBKO B KOHTEKCTE, B
KOHKPETHOM PEUueBOi CUTYAIIMH MOYKHO OTPE/IETNTh, KAKOE MIMEHHO TyBCTBO BBIPAKAETCS.
[ToaToMy B CIOBapHBIX AeHUHUIMSAX TAKHX MEKIOMETHHA HEPEAKO MEPEUUCIISCTCS EbIi
CIIEKTP 3MOIMII B JOBOJIBHO IIMPOKOM juanasone. [lpuBezeM B KauecTBe MpUMeEpa
nebununmio Mexgomerdst dear w3 crnoBaps Mroiepa — «BBIPaXKACT CHMIATHUIO,
COXKAJICHWe, OrOpYCHHE, HeTeplieHHWe, YyIUBJICHHE, mpe3peHre». Kak BUIHO U3
OIIpeNIeNICHNs, AWana3oH 3HAYCHUIl JOBOJNBHO INMPOK — OT CHMIIATHU IO Hpe3peHus. B
Hallleil BBIOOpKE COCTaBHOE MEXAOMeTHe dear mMe BhIpakaeT YAUBICHHE, YCHICHHOE
HanuureM mnpenukatuBa taken aback — (mopakeHHbIH, OILIETOMIICHHBIA) B aBTOPCKOU
pemapke: “Dear me”, | said, rather taken aback. “The case does seem black against him (p.
124). B cobOpaHHOM S3BIKOBOM MaTepHalle CUTYaTHBHBIC MEKIOMETHS MPEICTABICHBI 9
cmoamu (oh, ah, well, eh, er, Lord, my God, dear me, why). HauGomnee uacTtoTHbIC
mexxaometuss B pomane (well, oh, ah, eh) sBistoTCS MMEHHO CHTYyaTHBHBIMH, 3HAUEHHE
KOTOPBIX BBISIBISIETCS TOJBKO B KOHTEKCTE. TakuM 00pa3oM, CHTyaTHBHbBIC MEXKIOMETHUS
SIBJISIIOTCS CJIOBAMH ITUPOKON CEMAHTHKH, BBIPAKAIOIIUMHU PA3IMIHBIC SMOIINH, 3HAUCHHUE
KOTOPBIX MOKHO OIIPEAEIUTh TOJIbKO B KOHKpPETHOW pedeBod curTyauuu. llepelinem k
PACCMOTPEHUIO MEXIOMETHI KaK CPEICTBA PEUCBOH XapaKTEPUCTHKHU MEPCOHANKEH.
AHanu3 peuu TIaBHOTO Tepost Bcex pomaHoB A. Kpuctu nerektuBa DpKrois
[lyapo moOKa3bIBaeT, YTO OHA HACHILICHA MEKIOMETHSIMH, YTO XapaKTepH3yeT ero Kak
9MOLMOHANBEHOTO YEJIOBEKa, YBEPEeHHOr0 B CBOHMX CykAeHUsAX. OCOOGEHHO 4YacTo OH
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ymotpe6isier ciosa Well, oh, ah, eh, er, u3 kotopsIx HanGoIee YIOTPEOUTETLHBIM SBISETCS
Mexgomerne ah, HCHONb3yeMoe Uil BBIPAKEHHS OOIIMPHOTO CIEKTPa SMOLMH — OT
BOCTOpTa 0 pasouapoBanus. B mpemmoxenun “Ah/” said Poirot regretfully. “That is a
pity” (p. 135) mexnomerre ah BeIpakacT pa3odapoBaHHe, YCHIEHHOE YIOTpeOiIeHHeM
Hapeuus regretfully u cymecreurensaoro pity. B mpumepe “Ah! Yes”, said Poirot, smiling
broadly (p.152) ah Beipaxkaer pagocts, Boctopr Ilyapo. JlaHHOe 3HaueHHE MPOSIBISETCS
Onaromapst ynotpeOnenuro mpuuactust Smiling. Mexxmomeruss nonsense u fiddlesticks,
BBIPAXKAOLINE MPE3PEHUE, BCTPEUAIOTCS B OCHOBHOM B pedd KapoJuHbI, cecTpbl JOKTOpa
Hlenmapaa 1 XapakTepU3YIOT €¢ Kak pe3Kyro Oe3ameIsHOHHYI0 JKeHIIHHY, HETePIIUMYIO
K 4y)KOMY MHEHHIO, €CIIH OHO HE coBmajgaet ¢ ee cobctBeHHbIM: “Nonsense”, said my
sister. “People ought to know things” (p. 33). He cornamasice ¢ MHeHHeM Opara, Kaponnna
HOCTOSTHHO OOpBIBAET €ro ¢ MOMOIIBIO 3TOTO CJIOBAa U TYT XK€ IPEIUIaracT CBOIO BEPCHIO
cobsrrust: “Nonsense”, said Caroline immediately. “She took it on purpose. Don't tell me/”
(p. 19). Ycnpnuas MHEHHE HHCIIEKTOpa O MOJO3PEBAaeMbIX B yOuiicTBe Muctepa JKpoiiaa,
KaponnHa Has3blBaeT €ro JypakoM H BBIP@XaeT CBOE MPE3PCHHE MECTOMMEHUEM
fiddlesticks: “Parker!” said my sister. Fiddlesticks! That inspector must be a perfect fool
(p. 66). Anamu3 MexxmoMeTHit B pedn HWHCIEKTOpa J[PBHca MOKa3pIBaeT, 4To Hamboee
yIOTPEOUTEIBHBIM ~ SIBISETCSA  CIOBO h’M, KOTOpPOE BBIPAXKAaeT HEPEIIUTEIBHOCTb,
HEYBEPEHHOCTD YeJIOBEKA, HE 3HAOMIETO, KaK MOCTYNUTh B JaHHOW cuTyaruu: “H’m”, said
the inspector. Looked as though he wanted to conceal his face (p. 59). Xapakrepto, uto 310
MEXIOMETHE BCTPEYACTCS TONBKO B PEYH HHCIIEKTOPA, KOTOPBIH TEpSETCs B MPUCYTCTBUH
[Tyapo, kak 0ojice YyMHOTO W OMNBITHOTO OETeKTHBA. TOMBKO HHCIEKTOpP YHOTPEOIsIeT
mexxaomerre Lord. B mpemmoxxenun “Lord, what an edge”, he exclaimed (p. 62) c
HOMOIIBIO 3TOTO CJIOBA OH BBIPaXKaeT CBOE YAWBIICHUE OCTPOTOM KHH)Kalla, KOTOPBIM OBLI
yout Oxpoiin. Korma Opxkrons Ilyapo HempaBWIBHO TOHSJI €ro CJOBA, HHCICKTOP
ynotpebisier  Mexaomerne Lord, Belpakas cBoe  yIOMBICHHE —OCCKOHEYHBIMH
BO3MOKHOCTsIMHK si3bika: “Lord, what a lot of difference language makes” (p. 82). Ouens
YaCcTO MHCIEKTOP yroTpebiser monudyHKIHOHATIbHOE MexaomeTre Well, kotopoe B ero
peur, OJJHAKO, BhIPAXKAET B OCHOBHOM COMHeHHWe, HepemmrensHOCcTh: “Well, we all use
them, | suppose” (p. 82). UHorga OHO BbIpakaeT OKHAaHHE MHEHHs COOECeIHHKa:
“Well?’said the inspector when | had finished (p. 93). AxrtuBHOe ynoTpeGieHue
uHCTIEKTOpoM MekzaomeTnit h’'m u well xapakrepu3yer ero Kak HEpEUIUTENHHOTO,
COMHEBAIOIETOCS, HEYBEPEeHHOro B cebe uemoBeka. HepemmTeabHOCTh JJTOKTOPa
Hlenmapaa, He cpa3y OINO3HABIIETrO OPyIUE MPECTYIUICHHS, BBIPAXKACTCS MEXKIOMETHEM
why: “Why — | believe — I’'m almost sure that is a curio given to Mr. Acroyd by Major
Blunt” (p. 63). HepemurenbHOCTh TOKTOPA MOIYEPKUBACTCS YIIOTPEOICHUEM OHOPOIHBIX
ckazyembix (to believe, to be sure), BeIpaxkaromux Mnepexo] OT HEPEIIUTEIBHOCTH K
YBEPEHHOCTH. 3amsTas wiu Jeduc, OTHeNsIolMe clIoBo Why oT mociemyoriero
BBICKa3bIBaHM, SBIISIOTCS Ipad)UuecKUM J0Ka3aTeIbCTBOM TOr0, 4TO Why — Mexkiomerue, a
HE BOIPOCHUTEIHHOE CIIOBO.

CrutomHasi  BBIOOpPKa MEXKIOMETHH W3 pOMaHa BBIBHJIA TPH OpaHHBIX
mexaomernss damn, deuce u dang, KOTOpble BCTPEUYAIOTCS TONBKO B PEYH MYKYHH, a
UMEHHO MucTepa Jkpoiina, mokropa lllenmapaa u nmomkoBHuka Kaprepa, pasapakxeHHBIX
HENpeIBUIEHHBIM TOBOPOTOM cOOBITUH. Tak, Dkpoia, pasroBapuBasi C JIOKTOPOM,
yIoTpeOIIsieT MEXAOMETHE, HEOXXHIAHHO YBHAEB JEPEeBEHCKYIO cruieTHuiy: “Damn!
Here’s old Miss Ganette coming” (p. 24). YmorpeOneHue OpaHHOTO MEKIOMETHS
JOKTOPOM MOKa3bIBaeT, KaK OH HEPBHUYACT, Pa3roBapHBas CO CBOCH HA30MINBOI cecTpoil
“Damn my liver!” | said irritably (p. 109). Kpaiinee pasmpaxenune nokropa lllennapaa
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BBIPQKAETCS HE TOJNBKO OpaHHBIM MEXIOMETHEM, HO W HaJHYHeM Hapedwms irritably
(pasnopakeHHO) B aBTOPCKOM pemapke. ['padudyeckrM TOKaszaTeieM Hakana SMOIINiA
ABJISIETCS BOCKJIMIATEIBbHBIN 3HaK, odopmisttomuii OpaHHBIE MexaoMeTHs. [10JKOBHHUK
Kaprep ynorpe6msier OpanHoe Mexmomerne (euce, mpu3HaBas Kak MHOTO HESICHOTO H
3amyTaHHOTO B youiictBe Dkpoiina: “A deuce of a lot behind it — that’s what | say” (p. 141).
Mexaometrie my God BbIpakaeT MOTPSICCHUE YEIOBEKA, HEOXKUAAHHO Y3HABIIETO KaKyro-
To TaiiHy. OHO 4acTo BCTpedaeTcsi B peyd DKpoiaa, MOTPSCEHHOTO BHayaje TeM, 4YTO
aro0uMas KEHIMHA yOunma Myxa, a 3ateM ee camoyoOuiictBom: “She — she told me
everything. Her hatred of her brute of a husband, her growing love for me and the - the
dreadful means she had taken. Poison! My God! It was murder in cold blood (p. 43).
CocTosiHIE MTOTPACCHUS MEPENACTCS aBTOPOM C ITOMOIIBIO PA3INIHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB!
MEKAOMETHE, TIOBTOP MECTOMMEHHMS M apTHKIS, BOCKJIMIATEIbHBIC 3HAKH. MecToMMeHHe
my God B NIMCEMEHHOH peYd BCerga OTACNACTCS OT IMOCHESHYIOIErO BBICKA3BIBAHUS
BOCKJIMIaTeIbHBIM 3HakoM: Yesterday! My God! Yesterday! It seems ten years ago (p. 43).
B otoM mnpuMepe Iemouka BOCKJIMIATENBHBIX 3HAKOB HApsmy € MEXIOMETHEM
BBIPA3UTEIBHO MEPENacT MOTPsICEHHE ODKpPOWIa, Y3HABIIETO O CaMOyOHMICTBE JIOOMMOMN
JKCHIIUHBI.

HawuGonee ymorpeburensHoe B pomane Mexaomerde Well, kotopoe moxer
(YHKIIMOHMPOBATh M KaK OOYIUTEIbHOE, U KaK SMOI[MOHAIBHOE, BCTPEUAEeTCsl B PEYH BCEX
nepcoHaxkeii. B mmwkecnenyromem mnpumepe Well — moOyaurtenbHOe MeEXIOMETHE,
BeIpaxkaroniee npussiB ycrokoutses: Well, well, we are neighbours. | beg of you to accept
and present to your excellent sister my best marrow (p. 31). B cieayomux npeaioxReHusx
well BelpaxkaeT O)XMIaHUE OTBETA, MPHU3BIB K OTBETHOM peakuuy, rpadMuecKuM CUTHAJIOM
KOTOPOT'O CIYKHUT BompocuTenbHbiil 3Hak: “Well?” She demanded (p. 19); “Well?” [ said
after waiting a minute or two (p. 149). Well kak sMorMoHaIsHOE MEKIOMETHE OTHOCUTCS K
pas3psisy CHTYaTHBHBIX, T.€. BBIP@)XKaeT UyBCTBO BooOmie. B 3aBucHMOCTH OT cHTyaruu
cnoBo Well MoxxeT mMeTh pasHble 3Ha4YeHHs, Yalle BCETO COMHECHHE, HepEeUIMTEIbHOCTE!
“Well, | don’t know” said Miss Ganette (p. 142). Comuenue, Beipaxkacmoe Well B aTom
IpuMeEpe, YCUIIUBACTCA OTpHUIATCIIbHBIM MPEAJIOKECHUEM, CJICAYIOINM 3a HUM.
Mexaomerre Well Moker Takke BBIMONHATH (DYHKIMIO 3AIONHEHHS May3 B PEYH, KOTa
TOBOPSILIMH COMHEBAETCsl WM MOJBICKUBAET HY)KHOE CJIOBO. B HmbkecneayoomieM npumepe
DKpoiay TpyAHO MpousHecTH (pasy, yTo JOOUMas KEHIIMHA OTpaBmwiIa Myxa. EMy, kak
3aKOHOIIOCIYIIIHOMY Y€JIOBEKY, HEBBIHOCHMa MBIC/Ib, YTO OHa — yOWiilla COOCTBEHHOTO
myxa: He seemed to find even greater difficulty in framing his next question. “Did you
never suspect — did it ever enter your head — that — well, that he might have been
poisoned?” (p. 43). Cwmsarenue, mnoTpsiceHHe OKpoima mepefaeTcss HE TONBKO
mexaomernem  Well, 3amonHstommM 1ay3y, HO W IOBTOPHBIM  YHOTpeOJCHHEM
MectouMmenust that, m WHOH (OPMYIHUPOBKOH OMHOrO M TOTO e OoOLero BOIpoca.
I'paduueckum mokasarenem Toro, 4yro Well BemonHseT GyHKUMIO 3amoHEHMs nays, a He
SIBIIACTCA HO6y£[I/ITeJ'H>HBIM WU OMOIIMOHAJIBHBIM MEXKIOMETHUEM, CIIYKUT HAJIUINEC I[C(I)I/Ica
nepen well.

AHanu3 ynotpeOieHus] MEXIOMETHH B PEYHM TepoeB JETEKTHBHOIO poMaHa A.
Kpuctu “The Mystery of King’s Abbot” nossonser cmenmars BBIBOA, YTO MEKIOMETHE
CIIy)KHUT CPEJICTBOM PEUYEBOW XapaKTEPUCTHKH IIEPCOHAKEH.
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